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ABJIEHUE ITIOJIMCEMUU KAK ®PEHOMEH JIMHI'BUCTUKH

B manHO# cTaThe paccMaTpuBaeTcsl GEHOMEH IONIUCEMHIH U JIEKCHKOJIOTHYECKUE TPYIHOCTH, KOTOPhIE C HUM CBS3aHBI.
ABTOpHI NIPUIIUTA K 3aKJIIOYSHHIO, YTO JUISI TOTO YTOOBI HMCCIIEAOBATh (PEHOMEH MOJHCEMHUH, HEOOXOOMMO OaTh KOM-
IUIEKCHOE ONpeJieNieHHe 3TOMY sBJIeHUI0. [101poOHO aHATM3UPYIOTCS MHOTO3HAUHbBIE CJIOBA, KOTOPbIE UMEIOT KaK Ips-
MOH, TaKk M NEPEHOCHBIH CMBICI, a TaKXKe TPOIbl — MeTadopa ¥ METOHMMHS KaK CPEACTBA MPOSBICHHS MOJIHCEMHU.
BaxkHast posib 0TBeIeHa KOHTEKCTY IIPU MepeBo/ie U MOHUMAaHUK MHOTO3HAUHBIX CJIOB.

Knioueswie cnosa: (beHOMeH, oJIMCEMUA, HGKCHKOHOFH‘IGCKI/Iﬁ, TPYAHOCTH, MHOI‘O3Ha‘IHbII71, OIIPCACIICHUE, MPAMOC U
NEPEHOCHOC 3HAUCHHC, MeTa(bopa, MCTOHUMUSA, UHCTPYMCHTHI, (l)yHKIII/ISI, KOHTCKCT, IEPEBO/JI, IOHUMAHHUE, CJIOBA.

MHOT03HaYHOCTh CIIOBAa MPEICTABISIET COOOH aKTyallbHYHO JHHTBUCTHYECKYIO MPOOJIEMy, Tak Kak
BO3HUKAIOT TPYAHOCTH TPHW TOHUMAHWHM TEKCTa, KOTOPHIH IEPETONHEH MOJIMCEMaHTHIYeCKHIMHU CIIOBAMH.
MHorue U3BEeCTHBIC JIMHTBUCTHI Takue, kak T.M. Apoekopa. C. A. T'opckas, [I.H. llImenes, JI.JI. HenroOus,
B.B. Ennceesa, H.b. I'Bumnanu u p. uccienyroT rnepenavdy U HHTEPIPETAIHIO TOA00HOH JISKCUKH, TIpe/Ta-
raroT HanOoJee ONTUMAaIbHBIE THHTBUCTHIECKHE PEIICHHS STOW TPOOIEMBI.

TepMuH «TOMMCEMUS» NEPEBOJUTCS Ha PYCCKUM SA3bIK KaK MHOTO3HAYHOCTH (Tpey. nou — MHOTO, cema —
3HaK). [lommceMust cmoBa o3Ha4yaeT, 4TO OHO MOXKET YMOTpeOAThCA B pasHbIX 3HaueHusix» [23. C. 172]. B.B.
Enmceesa cumraer, 4T0 «MHOTO3HAYHOCTb, WIIH TTOJIUCEMUS CIIOBA — 3TO HAMYKE Y SI3BIKOBOW eIUHUIIBI 00-
Jiee OHOTO 3HAYEHHS MPU YCIOBHU CEMAaHTHUECKOW CBSI3W MEXKIY HUMH HIIM IepeHoca OOMMX JTU00 CMex-
HBIX IPU3HAKOB WK QYHKUUH ¢ ogHOTO AeHoTata Ha apyroi» [9. C. 17]. B.H. HemueHko o0bAcHSET 3TO 5B-
JICHWEe «HAJMYUEM Y eMHUIIBI S3bIKa O0Jiee 0JTHOTO 3HAYSHHSI — IBYX WK Heckombkux» [17. C. 281].

J.H. IlImenes numet: «Korja roBopsT 0 MOJIMCEMUU, UMEIOT B BULY, NMPEXK/E BCET0O MHOTO3HAYHOCTh
CJIOB KaK €JIMHUII JeKCHKH. JIekcuyeckas: moJuceMus — ClIOCOOHOCTh OJTHOTO CJIOBA CIY>KUTH AJIsi 0003HaUe-
HUA Pa3HBIX NPeIMETOB U siBeHUl nercreurensHocT» [28. C. 382]. T.M. ApOekoBa mojaraeT, 4To «MHOTO-
3HAYHOCTH (TIOJIMCEMHUST) — 3TO CITOCOOHOCTD CIIOBA CITY>KUTH CPEICTBOM HAMMEHOBAHMS Pa3HBIX KIIACCOB MpEIMe-
ToB. ClleIoBaTeNbHO, CTIOBAPHBIC 3HAYCHUST MHOTO3HAYHOTO CJIOBA 00sI3aTENILHO pa3IudHbI 1o 00seMy» [2. C. 80].
[IpencraBnsger naTepec Touka 3peHus M.B. TomounHa, KOTOpBI pacCMaTpUBAET «IIOJHUCEMHIO» B JEHOTATUB-
HO-pedepeHIIHAIEHOM acIeKTe, TO ecTh «B COOTBETCTBHU C MpencTaBIeHHEM 00 OTpaKaTeNbHOW MPHPOJIEe
COOTHECEHHS TIOHSATHE-CIIOBO-TIPEMET, CIIOBO MMEET OJTHO IMPsIMOE 3HAYEHHWE, IIEHTPOM KOTOPOTO SIBIISIETCS
JICHOTAT — T. €. OTPaXXCHHBII B CO3HAHUU OOBEKT, CYIICCTBYIOIIHMI BO BHEIIHEH JICHCTBUTEILHOCTH KaK Ta-
KOBOI1. Bce ocranbHbIe 3HaYEHHS CIIOBA PACCMATPUBAIOTCS KaK IMPOU3BOJHBIC OT 3TOT0 OCHOBHOTO BapHaH-
tay [25. C. 261].

Bce BrlmenpuBeieHHbIE ONPeAeTIeHU OTPaXkaloT CyTh MOJMCEMUH KaK JIMHTBUCTHYECKOTO SIBICHUS,
onHako B.B. EnuceeBa oOpamaer BHUMaHue Ha ero (PeHOMEHOIOTHUECKYIO CYIIHOCTb.

[TonmmcemMudHOE CIIOBO MMEET HECKOJIBKO 3HAYEHUH — JIEHOTaTUBHOE (BOCIIPOM3BOAMMOE) 3HAYCHHE U
MIPOM3BOJHBIE OT HETO 3HaYeHMs (KOHTEKCTyallbHbIe). JlaHHBIE 3HAUeHUsI 00pa3yloT ONpeeTIeHHYIO0 CeMaH-
THYECKYIO CTPYKTYPY U B TO K€ BpeMsl MOTYT OBITh MO-pa3HOMY CBS3aHBI, TOSTOMY MHOTHE JIMHTBUCTHI BBI-
NEISIIOT CIEAYIOIINE THITHI CBA3EH 3HAYSHHMII MHOTO3HAYHBIX CIIOB: pajuaibHasi, eNnoYedHas U CMelIaHHas
WIHN PaANATbHO-IIEN0OYeYHAsl.

C.A. T'opckas pacKpbIBaeT CyTh KaX/I0TO THIIA CBSI3M MHOTO3HAYHBIX CJIOB:

«PaguanbHasi CBSA3b — 3TO CBsI3b, MPU KOTOPOW BCE 3HAYEHHUS CIIOBA HETIOCPEICTBEHHO CBS3aHBI C
rmaBHBIMY [7. C. 8].

Hampumep, flux:

1) TeueHue, NOTOK, MOCTOSIHHOE ABM)KEHUE, YPE3MEPHOE BBIJENIEHUE, YpE3MEPHOE BBITEKAaHUE; 2) Ma-
SUTBHBIN (hITrOC; 3) AM3eHTepwHst; 4) TUTIepeMus; 5) BOCH.: CEKyHIHAs Macca, MaCCOBBIH CEKYHIHBIN pacxom; 6)
MAarHUTHBIA TIOTOK; 7) T€OJ.: IPHINB; 8) MeX.: KaHu(ois; 9) HedT.: TYIpoH; pa3KmwKATEIh (TBEPABIX OUTY-
MOB); 10) ¢U3.-XHM.: IPOHUIIAEMOCTb; yAEIbHAS MPOU3BOIUTEIHHOCTD [29].

«llenoyeynasi cBsI3b — CBsI3b, P KOTOPOH KaKJ0€ HOBOE 3HAYEHHE CIIOBA CBSI3aHO C IMPEJIIECT-
BYIOIIIAM, HO «KpaiHHE» 3HAYCHHsI MOTYT OBITh U HE CBSA3aHBI Mex Iy coboit» [7. C. §].

Hampumep, paccMOTpuM 3HaUEHUS CIIOBA aHTJIMHCKOTO SI3bIKA — picture:
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1) xapTuHa, cocToAulas U3 JUHUH U QOpM, H300pakaromas Kakoi-T0 00BEKT WM CIEHY, KOTopas
MOJKET OBITh IIPE/ICTaBJICHA TIepe] YEIIOBEKOM;

2) dororpadus;

3) uzoOpakeHue, BHIBOAMMOE Ha dKPaH TeeBU30Da;

4) dunbm;

5) B OpUTaHCKOM BapHWaHTE aHTJIIMICKOTO S3BIKa CIOBOM “‘picture” 0003Ha4YarOT (GrIIEM, KOTOPHIN TIpe-
JOCTaBIIeH JIsl IPOCMOTpPA B KHHOTEaTpe. AMEPUKaHCKOE CIIOBO “movies”;

6) pencTaBiIeHNE O YeM-TT00 B yMe Toxke OyneT 0003Ha4aThes cIoBoM “picture” [29].

Heo0xoaumMo oTMETHTB, YTO I[eMOYedHasi CBS3b MHOTO3HAYHBIX CJIOB B YHCTOM BHJE BCTpPEYAETCS B
A3BIKE JOBOJIBHO PEAKO, KaK MPaBIIIO, — B KOMOMHAIINY C PalaIbHOM.

«CMelIaHHasl, MJIN PaIHATbHO-IENOYeYHAsl CB3b — 3TO CBSA3b MOJIMCEMHUH, KOTJa B CIOBE CO-
BMeIIeHbl 00a Tuma cBsizm» [7. C. 8]. Ha mpakTuke wame BCTpedaroTcsl pafnuanbHas U CMEIIaHHAs JIEKCHJe-
CKHe CBSI3W MHOTO3HAYHBIX CJIOB, a IIETI0OYeYHAast — KpailHe PeaKo.

Tabnuna 1
[Ipumepsl JieKCHYECKUX CBsI3eil MOJIUCEMAHTHYECKUX CJI0B

Bun nmexcrudeckoii cBs3u
JTAHHOT'O MHOT'O3HAYHOTO
cJIOBa

[Ipumep MHOTO3HAYHOTO 3Ha4YeHHsI JTAHHOTO CIIOBA

CJIOBA aHTJIMHUCKOTO SI3bIKA

1. broken [27. C. 12]. 1) damaged physically;
2) not working;

3) extremely sad;
4) not as promised/hoped;

5) not continuous;
6) without hope [34].

Bce nmocnenytomniye 3HaueHus
CJIOBA CBSA3aHEI C TJIABHBIM,
TaKuM 00pa30M JOMHHHUPYET
paauaIbHAs JEKCHYECKast
CBSI3b

2. to sluggish [27. C. 21]. 3HaueHus cJI0Ba CBA3aHbI Me-
XK1y COOOH, Clle0BATENbHO

NOJIy4acM HCTIOUCIHYHO CBA3b.

1) not performing or reacting as well as usual;
2) not moving as quickly as usual [34].

3. hot [27. C. 24].

1) very high in temperature;
2) food: with spices;

3) involving strong emotion;
4) exciting and interesting;
5) very good/skilful/lucky;
6) difficult/dangerous;

7) involving sex;

8) determined to do something busy;
9) stolen/being looked for;

10) close to guessing something [34].

OnHu  3HaveHus ciaoBa hot
CBSI3aHBI C  JICHOTATUBHBIM
(r1aBHBIM) 3HaYEHUEM, a JIPY-
rUe CBsI3aHbl C MOCTEIYIOIIH-
MU WIA TIPEIIICCTBYIOIIUMH,
B JAHHOM Cllyyae — pagualib-
HO-IETI0YeYHasl CBA3h

4. adoor [27. C. 54].

1) a large flat object that you open when you want
to enter or leave a building, room, or vehicle;

2) the space created when you open a door;

3) an opportunity to do something, or a possibil-
ity that something will happen [34].

Btopoe 3nauenme crmoBa cCBS-
3aHO C TIEPBBIM, B PE3yIIbTaTe
HOJTy4aeM IETOYCUHYIO CBSI3b

5. fat [27. C. 69].

1) aperson or animal that is fat has too much
flesh on their body and weighs too much;

2) a fat object is thicker than other objects of the
same type

3) used about

very large [34].

an amount of money that is

Ilenoueunas cBs3b

6. store [27. C. 103].

1) a large shop;

2) a supply of something that is kept to be used
later;

3) supplies of food and equipment used by an
army [34].

HCHO'-IC'-IHaH CBA3b
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7. dead [27. C. 103]. 1) no longer alive; IemoueuHas cBsI3b

2) not working;

3) not interesting;
4) no longer relevant;

5) tired/weak/ill;

6) having no feeling;

7) showing little emotion;
8) no longer spoken;

9) complete;
10) when place has no life;

11) in ball games;
12) no longer being used;
13) in trouble [34].

8. pain [27. C. 49]. 1) a feeling that you have in a part of your body | 3HaueHHSs CBS3aHBI MEXKILY
when you are hurt or ill; €000 U MPOU3BOTHOE CBSA3aHO

2) a feeling of being very upset or unhappy [34]. | ¢ TJIaBHBIM, TO3TOMY
HOJIy4aeM CMEIIAHHYIO CBSI3b

9. glass [27. C. 49]. 1) clear substance; [enoueyHas cBs3b
2) for drinking out of}

3) objects made of glass;
4) mirror;

5) barometer [34].

10. imagination [27. C. 49]. | 1) the ability to think of clever and original ide- CwmenianHas CBSI3b
as, possibilities, or solutions;

2) the ability to form a picture, story, or idea in
your mind;

3) the ability to think, feel, or believe something
that is not real or true;

4) a feeling of interest and excitement about
something [34].

11. face [27. C. 24]. 1) front of head; PagnansHas cBs3b
2) mountain/building side;

4) side of coin;

5) way something looks/appears
6) one flat side of object;

7) front of goal;
8)front of clock [34].

12. to lean [27. C. 97]. 1) to move your body so it is closer to or further | PaguanbpHas cBs3b
from someone or something,

for example by bending at the waist;

2) to stand or be set at an angle against some-
thing for support instead of being upright;

3) to tend;

4) to choose or support something [34].

13. to still [27. C. 97]. 1) used for saying that a situation contin- PanuanbHast CBSA3b
ues to exist up to and including a particular

time, especially when this seems surprising;

2) used for saying that something remains
true despite what you have just said or done;

3) used for emphasizing that although something
is big, good, bad etc. [34].
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14. silent [27. C. 97]. 1) a silent person or group of people IemoueuHas CBs3b
does not talk, laugh, or make any noise;

2) a silent place is very quiet;

3) if something such as a disease or problem is
silent;

4) there no noticeable signs that it exists;

5) a silent letter is a letter in a word that has
no sound when you say the word but that must
be used when the word is spelled or written [34].

15. to turn [27. C. 20]. 1) change your position; PagnanpHas cBs3b
2) change direction;

3) make circular movement;

4) move page to other side:

5) do/become something else;

6) become particular age;

7) about stomach;

8) affect game/fight:

9) milk: become sour;

10) shape something using lathe [34].

16. a head [27. C. 20]. 1) top part of body; PanuanbHast CBS3b
2) your mind and thoughts;

3) leader of group;

4) top/front part of something;

5) most important word in group;
6) white bubbles on beer;

7) where river begins;

8) top of drum;

9) for counting animals;

10) centre of spot on skin;

11) side of a coin [34].

17. to shake [27. C. 52]. 1) make quick movements; IemoueuHas CBsI3b
2) get rid of problem etc;

3) when voice sounds weak;
4) make less strong etc;
S)cause fear/emotion;
6)escape from someone [34].

18. blood [27. C. 52]. 1) the red liquid that flows around inside your PannansHas cBsi3b
body;

2) the family, nation, or group that you belong to
through your parents and grandparents;

3) used as a way

of referring to violence and death [34].

19. style [27. C. 106]. 1) the individual way that CwMeniaHHas CBSI3b
someone behaves and does things;

2) an attractive or impressive way of behaving
or doing something;

3) the way that something is made or done that

is typical of a particular group, time, or place
[34].

20. vivid [27. C. 106]. 1) having or producing very clear and detailed PanuansHas cBs3b
images in the mind;

2) a vivid example of something shows very
clearly that something exists or is true;

3) vivid colour is strong and bright[34].
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21.

work [27. C. 106].

1) activity needing effort;

2) job someone is paid to do;

3) place someone does their job;
4) something made/done in job;
5) repair etc operation;

6) in science [34].

Pagnanbuast cBs3b

22.

school [27. C. 106].

1) where children learn;

2) where subject is taught;

3) college/university;

4) people sharing ideas;

5) large group of fish etc [34].

Pa)manbﬂo—uenoqeqHaa CBs3b

23.

golden [27. C. 25].

1) bright yellow in colour;

2) made of gold;

3) very happy or successful;

4) excellent; completely reliable [34].

I_[enoqeqHa;I CBA3b

24.

send [27. C. 25].

1) make something go to place;

2) make someone go to place;

3) make someone/something move;
4) cause feeling/event;

5) let substance out [34].

CwMmeliaHHas CBSI3b.

25.

to mean [27. C. 188].

1) to have a particular meaning;

2) to intend something bad or harmful;

3) to make something necessary, or to make it
happen;

4) to refer to someone or something when you

are talking, looking, pointing etc at them [34].

PanmnanbHas cBSI3b

26.

to look [27. C. 188].

1) direct eyes at someone/something;
2) search for someone/something;

3) have an appearance;

4) see in particular way ;

5) making someone pay attention;
6) face a direction [34].

PanmnanbHas cBsI3b

27.

ajoy [27. C. 188].

1) a feeling of great happiness
2) something that makes you feel very happy or

pleased;
3) success in doing something [34].

CMenranHas CBS3b

28.

a memory [27. C. 188].

1) something that you remember:;

2) the ability to remember things:

3) the part of a computer in which information,
instructions, and programs are stored [34].

CwmenianHas CBSI3b

29.

to fill [27. C. 188].

1) make something full;

2) become full of something;
3) put something in hole/gap;

4) about sound/smell/light;

5) be given job/position;

6) feel emotion strongly:

7) spend time doing something;

8) put something in hole in tooth [34].

CmMelaHHas CBsI3b

30.

apeace [27. C. 188].

1) asituation in which there is no war be-
tween countries or groups;

2) a situation in which people are pleasant and do
not cause trouble;

3) acalm quiet situation in which you are
not annoyed by noise or other people;

4) a state when you are calm and have no worries.

I_[enoqeqHa;I CBA3b
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CJOKHOCTB TIEpeBO/Ia TIOJIMCEMHH 3aKITIOYAETCsl B TOM, YTO MHOTO3HAUHBIE CJIOBA MMEIOT MPSIMOU U Tie-
PCHOCHBIN CMBICT B COOTBETCTBUM C HAUMEHOBAaHHEM IPEIMETOB OOBECKTHBHOHM ACHCTBUTEIBLHOCTH. MHOTHUE
JIUHTBHUCTHI OTHOCST TaK¥e TPOITBI, Kak MeTadopa, METOHUMUS U APYTHE K sBIeHHI0 oiucemud. «Metadgopa —
NepeHoc 3Ha4YeHUsl, OCHOBAHHBIH HA BHEIIHEM CXO/JCTBE MPEIMETOB HJIM sIBJIEHMIA. 3010mo 8010¢ (BOJOCHI
LIBETOM U OJIECKOM HAIIOMUHAIOT 30JI0TO), emep 3a6bli (3BYK HAIOMUHAET BOH KHUBOTO CYIIIECTBA).

MeToHMMMUSA — NEPEHOC 3HAYEHUS] HA OCHOBAHHU CMEKHOCTH MPeEAMETOB, SIBJeHUI B MPOCTPaH-
CTBEe WJIH BO BpeMeHU. Bexunsmumbs yatinuk (T.€. BOIY, HAXOJSAIIYIOCS B YaHHUKE, — MBI TIGPEHOCHM Ha3Ba-
HHE COCyJa Ha ero couepkumoe), uutaTh [lymkuHa (mpowsBeneHus, Hanmrcanable A.C. IlymkuHBIM), XO-
JUTh B 30JI0TE (B U3JCIUAX M3 30J10Ta). YaCTHBIM BHJIOM METOHMMHU SIBJSICTCS CHHEKI0XA — NMEPEHOC Ha-
HMEHOBAHHS YACTH MpeaMeTa WM SIBJICHUS HA [eJioe MU [eJIoro Ha 4acth: On — 2on08a! (06 yMHOM
YEJIOBEKE), epyuta (He TOIBKO «Odepegoy, HO U «HI00 3Mo20 0epesay), &1Ka 0cbinaiacy (He caMmo JEepeBo, a
uroiku)» [7. C. 84-85]. Heobxooumo npu nepesode yuumviéams, ¥mo NEPEHOCHBIC 3HAYCHUS 0053aTEIbHO
coJiepKaT acCOLMATHBHBIA KOMITOHEHT. MHOTHE CII0Ba B METaQOPHUECKUX MIIM METOHUMHYECKUX TIEpPEeHOC-
HBIX 3HAYCHMSIX SBJIIOTCS 3MOIMOHAIBHO-OKPAIICHHBIMU: OHU MPEIONPEACIISIOT HPOHUIO, HACMEIIIKY, Mpe-
HeOpexxeHne, HeoJoOpeHue U T. 1. Hanpumep, «lamb (pe3putenbHO 0 YenoBeke, He YMEIOUIeM IMOCTOSATh 3a
ce0s); parrot (HEyBaXUTEIHLHO O IMIOBTOPSIONIEM UYyXKHE CIIOBA); leech (HEOMOOPUTETHLHO 00 MCTIOIB3YIOMINX
TPYA U CHIIBL IPYTHUX); Whiskers (JJaCKOBO O KUBOTHBIX: KOIIKe, KO3€, KPOJIUKe); a crab (IyTinuBo o Opro3re
1 BOpuyHe). XapakTep SMOIHMOHAIBFHOW OKPACKHU OIpPENeIsieTCs CBOMCTBAMHU MPEIMETOB, KOTOPBIE COCTaB-
TI0T 00BeM rcxoanoro 3HadeHus» [2. C. 84]. Takum oOpa3oM, B aCHEKTE Pa3TUIHBIX JEKCUIECKUX CBSI3EH
SIBIICHUE TIOJIMCEMUU MOXKET MPOSIBIIATHCS B TPOIAaX TaKWX, Kak meradopa WU METOHUMHUS, IUIsl TOTO, YTOOBI
MIPHUIATH SI3BIKY AYMOLMOHAIBHYIO OKPACKY.

[Ipu moHMMaHWYU WK TIEPEBO/IC TOAOOHOM JIEKCUKU BAYKHYIO POJIb BHIMOJIHSACT KOHTEKCT. [10HATH, Kakoe
CIIOBapHOE 3HAYCHHE HY)KHO WCIIONB30BaTh B KOHKPETHOM CITydae, IOMOraeT KOHTeKCT. Hampumep, B ciemxy-
IONIMX MPUMeEpax il CEMaHTHU3AIMH CJIOBA JOCTATOYHO TOJNBKO KOoHTeKcTa: We decorated the X-tree. He was
decorated for a brave deed. Don’t lean over the edge of the platform. They stopped at the edge of the forest. It
dates him. She dates him. I’ve got a spoon but there is no fork. He stopped working and stuck the fork into the
ground. MHOT]a KOHTEKCT HE BBIMOJHACT CBOCH CEJICKTUBHOW ()YHKIIMHU, U OTOOP 3HAYCHUSI OCYIIECTBISACTCS C
ydeTroM cutyanud. Hampumep, cmoBa We are going down!, ckazaHHbIE JETYNKOM, 03HAYAIOT — Mbi nadaem. Ho
9TH Ke CJIOBa B APYTOil CUTyalud MOTJIH Obl 03Ha4aTh Mul monem Wi Hawie nonoswcenue yxyowiaemcs. |
didn’t hear the report MOXET 03Ha4aTh B 3aBUCUMOCTH OT 00CTaHOBKHU A He civluan 0okiada u A ne crvliuan
38yKa gvicmpena. ECii KOHTEKCT W CUTyalys He BBITIOIHAIOT CBOSH CETIeKTHBHOW (DPYHKIMH, TO MHOTO3HAYHOE
CJIOBO COXPAHSIET CBOM CJIOBapHbIC (JICKCUYECKHUE) 3HAYCHUS B peur. HamepeHHOe coXpaHeHUe MHOTO3HAYHO-
CTH — 0COOBII CTHJIMCTHYECKUIA TIPUEM, BBI3BIBAIOIINI JIOTIONHUTENBHBIE acconualyy. Vcmomp3oBanue 3Toro
npueMa paccuuTaHo Ha co3iaHue Kommueckoro 3¢ dexra. Hanprumep:

Customer: 1 would like a book, please.

Bookseller: Something light?

Customer: That does not matter. I have my car with me » [2. C. 83-84].

KoHnTekcTyanpHOE 3HaUEHHE CIIOBa BIIEYET 3a cOO0I BONPOC O MOHATUU «KOHTEKCT». Kak mpaswiio, B
peuu CIIOBO YMOTPEOIseTCs B CBSA3W C JIIPYTMMU CIOBaMH, a HE M30JMPOBaHO. KOHTEKCT — 3TO OKpyKeHHe
cioBa. OTAeIbHOE TPEAJIOKEHUE, B KOTOPOM YIIOTPEOJICHO TO MM MHOE CJIOBO YacTO HE SIBJISCTCS KOHTCK-
CTOM, TaK KaK 3HA4eHHE CTAHOBUTCS SICHBIM TOJBKO B CBSI3H C MPEABIAYIIAM WM IOCIEAYIOINM TpeIoKe-
HUEM WM NPEeAIoKeHUsIMU. KOHTEKCT HE TOJBKO BBISBIISET JaHHOE 3HAYCHHE CJIOBA, HO U YTOYHSIET M KOH-
KpETU3UPYET €ro, co3[acT BOKPYT HEro ONpeAeNIeHHBIH KPYr accoruanuii. B cremyronmmx aByx mpuMepax
CIIOBO melon, ynmoTpebiIeHHOe B pa3IMIHBIX KOHTEKCTaX, BEI3BIBAET Pa3HbIE aCCOIHAIINN!

1. a melon makes a good breakfast;

2. a melon makes a good missile.

B nepBoMm citydae co cioBoM melon CBA3aHO TPEACTABICHHE O COYHOM, CIAIKOM M BKYCHOM ILIOJE.
Bo BTOpOM ciyuae BO3HHMKAET MPENCTABICHUE O €ro TBEPIOCTH U OKpyTIol hopme. B o0oux cirydasx cioBo
melon TIEpEeBOAMTCS CIOBOM «ObiHA», KOHTEKCT HE M3MEHSET CaMOTo 3HAUYEHUS CIIOBA, a TOJBKO BBISBIISIET
pasHble CTOPOHBI OJTHOTO U TOTO XkKe mpeameta [31].

«KoHTeKCThI, BRICTYIIasl B KOTOPBIX CIIOBO HAa3bIBAET MPEAMETHI PAa3HBIX KIACCOB, HA3BIBAIOTCS PAa3HO-
TUIHBIMU. B pa3sHOTHITHBIX KOHTEKCTaX PEaIM3yIOTCS Pa3HbIC CIOBApHbIC 3HAYCHUS OJJHOTO M TOTO )K€ CJIO-
Ba» [2. C. 81-82].

CpaBHUM YNOTPEOJICHUS PA3IMYHBIX CIIOBOCOUCTAHUM AHTJIMACKOIO SI3bIKA B OJHOTHUITHBIX U Pa3HO-
TUITHBIX KOHTEKCTaX, KOTOPHIE MPEICTABJICHEI B Ta0I. 2.
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Tabnuna 2

YrmTpeﬁneHne Pa3sInIHbIX CJIOBOCOYETAHNI AHTJIMHCKOIO A3bIKA B OJHOTUIIHBIX U Pa3HOTHUITHBIX

KOHTEKCTaX

O}Z[HOTI/IHHI)IG KOHTCKCTHI

PasHoTunHble KOHTEKCTHI

CrnoBocoyeTaHue Ha
AHTJIMMCKOM SI3BIKE

IlepeBon Ha pyCcCKHIt SI3bIK

CrnoBocodeTaHHe Ha

AQHTJIMMCKOM SI3BIKE

IIepeBo Ha pycCKUid A3BIK

spread a cloth

paccTuiaTh CKaTepTh

spread a cloth

paccTUiIaTh CKaTepTh

spread a blanket

PACCTUIIATD OACAIIO

spread rumors

pacnpoCTPaHATh CIyXH

wheat grain

OIICHUYIHOE 3€PHO

wheat grain

MIIICHUYHOS 36PHO

a cargo of grain

rpy3 3epHa

a grain of truth

3CPHO UCTHUHBI

a shallow pond

MEJIKUH IpyA,

a shallow pond

MEJKUH IpyA

a shallow basin

HerTyOoKast MHCKa

a shallow mind

IIOBEPXHOCTHBIH yM;
HETTTYOOKHH yM

B Ttabnuue paccMOTpeHBI NPUMEPH! PA3IMYHBIX 3HAYEHWH IJIaroja fo Strain, CyIeCTBUTEIBHOI'O
a stone W IPUJIATaTeNILHOTO sard B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa, a TAaK)Ke TIepeBO/I JaHHBIX 3HAUEHUIl Ha pyc-

CKHH SI3BIK.
Tabmuma 3
IIpuMepbI MHOTO3HAYHBIX CJIOB aHIINICKOro si3bika [2. C. 81-82]
MHoro3HagHOe 3HavYeHUs JAaHHOTO CIIOBA,
CJIOBO B 3aBUCHMOCTH [epeBo Ha pycCKuit S3bIK [pumepsr
AHTJIMHACKOTO SI3BIKA OT KOHTEKCTa
a) strain tightly CWJIBHO HATSHYTh strain a rope and break it;
Strain a string, strain a
1. to strain tape; strain a cord, strain a
lace
b) injure by too violent MOBPETUTDH YTO-THOO strain one’s shoulder, strain
movement CJIMIITKOM PE3KUM one’s ankle; strain one’s
JIBUKEHUEM wrist
¢) pour through a strainer | mpoOIEKUBATH YTO-ITNOO strain broth; strain soup;
in order to separate liquid C TIETBIO OTICIUTD KUAKOCTh | Strain juice
from solid matter OT TBEPJIbIX YACTHYCK
a) solid mineral matter TBep/as opojia, He METa; wood, stone and metal;
which is not a metal; rock | cTpouTenbHBIN KaMEHB made of stone; build of
2. a stone used for building stone; stone wall; to crush
stone
b) a single piece or lump OTJIeNbHAS YaCTHIIA WK big stone; round stone;
of stone KPYITHBIH KyCOK KaMHs moss-covered stone; to
throw a stone, to push a
stone; to drop a stone
¢) a hard seed of some TBepaast KOCTOYKa cherry stone; apricot stone;
fruit HEKOTOPBIX (PYKTOB stones of grapes; to crack a
stone
a) firm, solid; TBEPJBIH, IPOYHBIIA; K KOTO- hard as stone; hard as steel;
3. hard not yielding easily POMY CIIOKHO «IOCTydatbesy | hard substance; hard nut;
to the touch hard rock; hard marble
b) showing or requiring YTO-JIN00, TEMOHCTPHPYIO- hard blow, hard push;
force or effort IHMe WIK IpeycMaTpuBato- | hard battle
IIUE PUMCHECHUE YCHITHS
¢) difficult, needing much | 4ro-nmubo crnoxHoe, TpeOy- hard problem; hard lan-
ability of the mind Iolllee BEICOKOM YMCTBEHHOU | guage; hard subject
AKTHBHOCTH
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C TeM, 4TOOBI JIy4Ille TOHATH CTENCHb BIUSHUS KOHTEKCTA, IMTOJIE3HO PACCMOTPETh CIICAYIOIIYIO CXEMY
MHOT'O3HAYHOT'O CJIOBA:

bl,b2,b3

al,a2,a3

Ha nanHOl cxeme ciioBapHbIC 3HA4YCHHUs O003HAYCHBI 3arjlaBHBIMU OYKBaMH, a KOMOWHATOPHBIC —
cTpouHBIMH. TakuM 00pa3oM 3HAYCHUS a1, d;, a3 (a Takxke by, by, b; Wi ¢y, ¢p, ¢3 ) — 3TO 3HAYCHHSI, B KOTO-
PBIX CJIOBO BBICTYIIA€T B OJHOTHUITHBIX KOHTCKCTAaX. HO, K OpuMEpy, 3HAUYCHUA Ay, b], C1 — 3HA4YCHUA pa3HO-
TUMHBIX KOHTEKCTOB [2. C. §3].

Takum 0Opa3oM, poilb KOHTEKCTa OY€Hb Ba)KHA MPH SBJIICHUH ITOJHUCEMHUH, TaK KaK TOJIBKO Omaromapst
KOHTEKCTY BO3MOKHO BBISIBUTB OIPE/ICICHHOE 3HAYCHUE CIIOBA, BO3HUKAIOIICE B CBSI3U C €T0 YIIOTPEOICHUEM.

DeHOMEH TOJIMCEMUN TIPEOCTABIISET BO3MOXKHOCTh CO3aBaTh 00pa3HOCTh peud. [lepeHoc HazBaHUs
OJHOTO MpeAMETa Ha prFOﬁ MpuaacT BBICKA3BIBAHUIO JKUBOCTh, OPUTUHAJIBHOCTD, CBEKECTD, ITIOOTOMY IIOJIM-
CeMHUs MIMPOKO UCTIONB3YETCS B XYA0KECTBEHHOW JTUTEpaType, 0COOEHHO B HA3BaHMSIX XYI0KECTBEHHBIX IPO-
m3BeneHuil. B xadecTBe mpuMepoB MOXHO TpuBecTH HazBaHus pomaHoB U.C. Typrenesa «JIBopsHCKOE THE3-
no», «JIeim», «HoBb»; M.A. TonuapoBa «OO0pkiB»; pacckasel JI. AnnpeeBa «CreHa», «be3nHa»; xoMemnun
B. Masikockoro «Knony», «bans» u ap. Mactepa Xyn0>keCTBEHHOU JTUTEPaTypbl B CBOMX MPOU3BEICHUIX pac-
KPBIBAIOT CEMAHTUYCCKUC OTTCHKN MHOI'O3HAYHBIX CJIOB, YACTO HE3aMCETHBIC B IIOBCECIHCBHOM yHOTpeGJIeHI/H/I.

SIBNECHYE MONIMCUMUY KaK JTUHTBUCTUYECKOTO (DEHOMEHA OYEHB SIPKO MpeCcTaBlicHO B pomaHe Ockapa
VYaiinpaa «Iloprpér Jopuana I'pest» (anri. The Picture of Dorian Gray). [o sxaupy — 310 ¢dunocodcekuii po-
MaH, HAITUCAHHBIN B JlekaJieHTCKoM cTrie. OOpa3HbIe sI3BIKOBBIC CPEJICTBA 3aHUMAIOT B HEM BaXKHOE MECTO.
OHM TIOMOTAIOT JydYIlle MOHATh CTHIIh aBTOpa U BHUKHYTHh B CMBICT €ro npou3BeneHus. Crcrema oOpa3oB
BOIUIOIIAETCS B SI3bIKE C IMOMOIIBI0 JICGKCHUECKUX H300Pa3UTEIbHO-BBIPA3UTEIBHBIX CPEICTB, B KOTOPBIX
CJIOBO WJIM CJIOBOCOYETAHHUE WCIIOJB3YIOTCSA B IMpeoOpa3oBaHHOM 3HaueHHH. CTPYKTYpHOE MHOrooOpasue
BHJI0B 00Pa30B C M3BECTHBIM OTpyOJeHHEM CBOAMTCA K MPUHIIAITY METOHUMHH (YacTh WIM MPU3HAK BMECTO
LIEJIOr0) U MPHUHIUIY MeTadops! (aCCOLMATUBHOE COMpPsDKEHUE pa3HbIX 00bekToB) [30] (Tadm. 4, 5).

Kax BUIHO W3 TaONHIEL, B XyJOKECTBEHHOH JMTEpaType BCTPEUAIOTCS MOJMCEMAaHTUYECKHE CIIOBa C
paluanbHOM, LETOYEYHON U CMEIIAHHOMN CBI3IMU IIPAKTUUECKU B PABHOM KOJIMYECTBE.

[IpuBenem npumepst:

Paouanvnan ceasw: 1. broken (damaged physically;2) not working;3) extremely sad; 4) not as prom-
ised/hoped; 5) not continuous; 6) without hope); 2. to turn ( 1) change your position;2)change direc-
tion;3)make circular movement;4)move page to other side).

Ilenoueunasn ceasw:1. a glass (1) clear substance;2) for drinking out of; 3) objects made of glass;
4) mirror;5) barometer); 2. a peace (1) a situation in which there is no war between countries or groups;
2) a situation in which people are pleasant and do not cause trouble;3) a calm quiet situation in which you are
not annoyed by noise or other people; 4) a state when you are calm and have no worries).
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Tabnuna 4
IIpumepsl MeTaopbl
[Tpumep metadopsr [TepeBoa meTadopsl Kommenrapwii
Ha aHIJIMHCKOM S3bIKe Ha PYCCKHUH SI3BIK
1. Nowadays a broken heart will run to B name Bpems pazduroe cepiie B. UyxHO moa0upaet oHO U3
many editions [27. C. 12]. MOJKET BBIJICPKATH CKOJILKO 3HAYCHUH MOJTUCEMUIHOTO
yroano uznanuii [26. C. 22] cioBa broken u epenaet me-

tadopy “a broken heart”, kak
«paz0ouTOE Cepaley.

2.The hot tears welled into his eyes [27. | Ha rmasax JlopuaHa HaBepHYJIUCH Jnsa nepenauu meradopsl

C. 24]. ropsiaue cnessl [26. C. 44]. “the hot tears” Ha pycckwuii
SI3BIK aBTOPOM OBLIO TIO00-
paHo KITIOYEBOE 3HAUCHUE
cinoBa hot — copsuuil, TAKAM
00pa3oM PKBHUBAJICHTOM dTOH
MeTadopBl Ha PyCCKOM SI3BIKE
SIBISICTCS BRIPAXKEHUE «TOPSI-
YHE CIIE3BD).

3.You had leaned over the still pool of BBl CKJIOHSUTHCE HAJT 3€pKaTTbHO- Mertadopa “the still pool” me-
some Greek woodland and seen in the cepeOpsHOIi TTIaIbI0 TUXOTO 03epa | pelaeTcs Kak «3epKajbHo-
water’s silent silver the marvel of your B TEHUCTBIX pOINax DIUTajbl, JIF0- cepeOpsiHas rnanpy». B nan-
own face [27. C. 97]. OysCh OTPAKCHHEM CBOCH HECpaB- | HOM IPEIOKECHUH 3a]IeHCT-
HeHHOU kpacoTsl [26. C. 170]. BOBaH MPUEM CTPYKTYPHOIO

IpeoOpa3oBaHuUs I TOTO
YTOOBI YCHIIUTB SKCIIPECCUB-
HOCTB JIEKCUKH U BBI3BATH Yy
YUTATEIIS ONPEICIICHHBIE ac-

COIIMANNH.
4.Dorian Gray frowned and turned Hopwuan I'peit HaxMypuics B nanHOM mpennoxeHuu ne-
his head away [27. C. 20]. Y OTBEJ B3TJISI]I B CTOPOHY PEBOTYMK MIPUMEHUI ITPHEM

[26. C. 35]. TPAANIIMOHHOTO COOTBETCT-

Bus. [lonHbIH TepeBo ppassl
“turned his head away” npu-
BeJl ObI K IoTepe MeTadopu-
YECKOW €AMHUIIBL.

5. A rose shook in her blood and shad- K nuiy ee npuxisIHyna KpoBb, ®pa3za “A rose shook in her
owed her cheeks [27. C. 52]. BCITBIXHYB PO3aMH Ha IIEKaxX blood” nepeBeneHa kKak «k
[26. C. 96]. JUIy €€ MPUXJIBIHYJIA KPOBbY,

TaK KaK B PYCCKOM S3bIKE €CTh
YCTOWYMBOE CIIOBOCOYETAHHE

Paouanvno-yenoueunan ceasw: 1. style (1)the individual way that someone behaves and does things;
2) an attractive or impressive wayof behaving or doing something; 3) the way that something is made or
done that is typical of a particular group, time, or place): 2.imagination (1) the ability to think of clever
and original ideas, possibilities, or solutions;

2) the ability to form a picture, story, or idea in your mind;3) the ability to think, feel, or believe
something that is not real or true; 4) a feeling of interest and excitement about something).

IIpobneMe MHOTO3HAYHOCTH TIOCBSIIICHO OOJBINIOE KOJTMYESCTBO HAYUHBIX PabOT BO MHOTHX O0JIACTIX
JIMHTBUCTHUKH, YTO CBUICTEILCTBYET 00 MHTEPECE JICKCHKOJIOIOB K (DEHOMEHY MOJIMCEMUHU B aHIVIMHCKOM H
PYCCKOM si3biKax. JIMHIBUCTHYECKOE SIBJICHHE MOJUCEMHU BKJIIOYACT B Ce€0sl MHOTO acleKTOB M Tpedyer 0o-
Jiee JeTaTbHOTO U3YUYCHUSI.

KoMrnekcHbIH oAX0/] K U3YUYCHUIO MOJUCEMUH aKTyaleH, TaK KaK M B aHTJIHHCKOM, H B PYCCKOM
SI3BIKAX CYIIECTBYET OTPOMHOE KOJIMYECTBO MHOTO3HAYHBIX CJIOB. ABTOPBI CTaThH MPHIILIH K 3aKIIOYCHHUIO,
YTO JUIsl UCCNIeOBaHUs ()EHOMEHA MOJMCEMHUHM HEOOXOIUMO JaTh KOMIUIEKCHOE OIMpPECIICHHE 3TOMY SIBJIC-
Huto. Hamu Ob110 BBIOpano ompeneneHue nonucemnd, ganHoe C.A. ['opckoit. Ha ero 6a3e BBIIEICHBI THITHI
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CBS3€ii MHOTO3HAYHBIX CIIOB — paJnaibHas, IETOYeYHAs] U CMEIIaHHAS WM PaaHaJIbLHO-IeN0YeYHAas1, YTO
MO3BOJINJIO ONpeAeJUuTh (PYHKIMOHAIBHOCTh MoJuceMun. Bee BUIBI CBsI3el MPOUIUTIOCTPUPOBAHBI MPU-
MEepaMH U3 XyI0XKECTBEHHOU JTUTEepaTyphl.

IIpuMepbI METOHUMUH

Tabmuua 5

[Ipumep MeTOHUMHH
Ha aHTJIMHACKOM SI3BIKE

ITepeBox MeTOHUMEH
Ha PYCCKHH S3BIK

KommenTtapuit

1.The scarlet would pass away
from his lips and the gold steal
from his hair [27. C. 23].

ATeIif IBET COMMET C €ero TY0,
a 30510TO0 — ¢ BoJioc [26. C. 42].

JlaHHBII TpUMEP METOHUMUH
«aJIBIM 1IBET M 30JIOTO CXOIUT)
BBI3BIBACT Y UUTaTEINs OoJee
SIPKHE acCOLMAlMU.

2.Dorian Gray lifted his golden head
from the pillow [27. C. 25].

Hopuan I'peit HogHsI ¢ MOAYIIKA
3o070TYyI0 ToJoBy [26. C. 45].

B nanHOM nmpumepe METOHUMUHU
aBTOP 3aMCHSET BEIPAKCHIE
«30JI0THIE BOJIOCHDY HA «30JIOTYIO
TOJIOBY», UCIIONIB3YSl CHHEKIOXY
("4acTHBIN BUJ METOHUMHH), TEM
CaMbIM 3aMEHSIS YacTh Ha IeJIOe.

3.And unselfish people
are colourless [27. C. 63].

A JTIO/IM HEATOMCTUYHBIE
OecrpetHsl [26. C. 115].

B. UyxHO cuuTaert, 4To B JTaHHOM
ClIy4ae MOXHO MepeaaTh BCIO
MOJTHOTY 3HAYCHHSI «HEB3pay-
HBIH, TyCKJIBIN, HETIPUMETHBID)
OJTHHM CJIOBOM «OE€CIIBETHBIN,
TakuM 00pa3oM MPUIAET BBICKA-
3BIBAHUIO PE3KOCTH U DKCITIpEC-
CHBHOCTH.

4.As knife had killed the painter,
so it would kill the painter's work
and all that that meant [27. C. 188].

OTOT HOXK YOHI XYA0KHUKA — TaK
IyCTh € OH celdac yObeT U ero
TBOpPEHUE, a CTaJo OBITh, U BCE,
4qTO ¢ HUM cBsizaHo [26. C. 317].

B nanHomMm ciyuae siBieHHE Me-
TOHMMHUH BBIPKEHO Yepe3

CME)XHOCTb IIOHATUH «4ETI0BEK
yOBET HOKOM» M KHOX YOBETY.

ABTOpI:I HOZ[pO6HO AHAJIM3UPYIOT MHOTO3HAYHBIC CJIOBA, KOTOPLIC MMCHOT KakK HpﬂMOfI, TaK U IICpe-

HOCHBII CMBICII, a TAK)Ke TPOMBI — MeTa(opy ¥ METOHHMHIO KaK CPEJICTBA MPOSBICHHUS MTOJIMceMin. BaxkHas
pOJIb TIpU TIEPEBOJIC M TTOHMMAHUKM MHOTO3HAYHBIX CIIOB OTBEICHAa KOHTEKCTY. B paboTe caenaH akieHT Ha
HE00XOMMOCTH BCECTOPOHHETO TOX0/1a K U3YYCHHUIO SBICHHS MTOJIMCEMUH.
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T.1. Galeeva, S.Kh. Kaziakhmedova, E.A. Yanova
POLYSEMY AS A LINGUISTICS PHENOMENON

This article discusses the phenomenon of polysemy and lexicological difficulties associated with it. The authors came to
the conclusion that in order to investigate the phenomenon of polysemy it is necessary to give a comprehensive defini-
tion of this phenomenon. The article analyzes words which have both direct and figurative sense, as well as metaphor
and metonymy as polysemy tools. The authors assign a special function to a context when translating and understanding
polysemantic words.

Keywords: phenomenon, polysemy, lexicological, difficulties, comprehensive, definition, direct and figurative sense,
metaphor, metonymy, tools, function, context, translation, understanding, words.
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